33 ἐπὶ δὲ τὸν Ἰησοῦν ἐλθόντες, ὡς εἶδον ἤδη
αὐτὸν τεθνηκότα, οὐ κατέαξαν αὐτοῦ τὰ σκέλη,
34 ἀλλ’ εἷς τῶν στρατιωτῶν λόγχῃ αὐτοῦ τὴν
πλευρὰν ἔνυξεν, καὶ ἐξῆλθεν εὐθὺς αἷµα καὶ
ὕδωρ.
35 καὶ ὁ ἑωρακὼς µεµαρτύρηκεν, καὶ ἀληθινὴ
αὐτοῦ ἐστιν ἡ µαρτυρία, καὶ ἐκεῖνος οἶδεν ὅτι
ἀληθῆ λέγει, ἵνα καὶ ὑµεῖς πιστεύητε.
36 ἐγένετο γὰρ ταῦτα ἵνα
ἡ γραφὴ πληρωθῇ ὀστοῦν
οὐ συντριβήσεται αὐτοῦ.
37 καὶ πάλιν ἑτέρα γραφὴ
λέγει· ὄψονται εἰς ὃν
ἐξεκέντησαν.

33 but when they came to Jesus, and saw that
he was already dead, they didn’t break his legs.
34 However one of the soldiers pierced his side
with a spear, and immediately blood and water
came out.
35 He who has seen has testified, and his
testimony is true. He knows that he tells the
truth, that you may believe.

36 For these things happened,
that the Scripture might be fulfilled,
“A bone of him will not be broken.”
37 Again another Scripture says,
“They will look on him whom they
pierced.”

38 Μετὰ δὲ ταῦτα ἠρώτησεν
τὸν Πιλᾶτον Ἰωσὴφ ἀπὸ
Ἀριµαθαίας, ὢν µαθητὴς [τοῦ]
Ἰησοῦ κεκρυµµένος δὲ διὰ
τὸν φόβον τῶν Ἰουδαίων, ἵνα
ἄρῃ τὸ σῶµα τοῦ Ἰησοῦ καὶ
ἐπέτρεψεν ὁ Πιλᾶτος. ἦλθεν
οὖν καὶ ἦρεν τὸ σῶµα αὐτοῦ.
39 ἦλθεν δὲ καὶ Νικόδηµος ὁ
ἐλθὼν πρὸς αὐτὸν νυκτὸς τὸ
πρῶτον, φέρων ἔλιγµα
σµύρνης καὶ ἀλόης ὡς λίτρας
ἑκατόν.

38 After these things, Joseph
of Arimathaea, being a disciple
of Jesus, but secretly for fear
of the Jews, asked of Pilate
that he might take away Jesus’
b o d y. P i l a t e g a v e h i m
permission. He came therefore
and took away his body.
39 Nicodemus, who at first
came to Jesus by night, also
came bringing a mixture of
myrrh and aloes, about a
hundred pounds.

40 ἔλαβον οὖν τὸ σῶµα τοῦ Ἰησοῦ καὶ
ἔδησαν αὐτὸ ὀθονίοις µετὰ τῶν
ἀρωµάτων, καθὼς ἔθος ἐστιν τοῖς
Ἰουδαίοις ἐνταφιάζειν.
41 ἦν δὲ ἐν τῷ τόπῳ ὅπου ἐσταυρώθη
κῆπος καὶ ἐν τῷ κήπῳ µνηµεῖον καινὸν
ἐν ᾧ οὐδέπω οὐδεὶς ἦν τεθειµένος·
42 ἐκεῖ οὖν διὰ τὴν παρασκευὴν τῶν
Ἰουδαίων ὅτι ἐγγὺς ἦν τὸ µνηµεῖον,
ἔθηκαν τὸν Ἰησοῦν.
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40 So they took Jesus’ body, and
bound it in linen cloths with the spices,
as the custom of the Jews is to bury.
41 Now in the place where he was
crucified there was a garden. In the
garden a new tomb in which no man
had ever yet been laid.
42 Then because of the Jews’
Preparation Day (for the tomb was
near at hand) they laid Jesus there.
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28 After this, Jesus, seeing that
all things were now finished, that
the Scripture might be fulfilled,
said, “I am thirsty.”
29 Now a vessel full of vinegar
was set there; so they put a
sponge full of the vinegar on
hyssop, and held it at his mouth.

28 Μετὰ τοῦτο εἰδὼς ὁ Ἰησοῦς
ὅτι ἤδη πάντα τετέλεσται, ἴνα
τελειωθῇ ἡ γραφή, λέγει διψῶ.
29 σκεῦος ἔκειτο ὄξους µεστόν·
σπόγγον οὖν µεστὸν τοῦ ὄξους
ὑσσώπῳ περιθέντες
προσήνεγκαν αὐτοῦ τῷ
στόµατι.

30 When Jesus therefore had
received the vinegar, he said, “It
is finished.” He bowed his head,
and gave up his spirit.

30 ὅτε οὖν ἔλαβεν τὸ ὄξος [ὁ]
Ἰησοῦς εἶπεν· τετελέσται, καὶ
κλίνας τὴν κεφαλὴν
παρέδωκεν τὸ πνεῦµα.

31 Therefore the Jews, because
it was the Preparation Day, so
that the bodies wouldn’t remain
on the cross on the Sabbath (for
that Sabbath was a special one),
asked of Pilate that their legs
might be broken, and that they
might be taken away.
32 Therefore the soldiers came,
and broke the legs of the first,
and of the other who was
crucified with him;

31 Οἱ οὖν Ἰουδαῖοι, ἐπεὶ
παρασκευὴ ἦν, ἵνα µὴ µείνῃ
ἐπὶ τοῦ σταυροῦ τὰ σώµατα ἐν
τῷ σαββάτῳ, ἦν γὰρ µεγάλη ἡ
ἡµέρα ἐκείνου τοῦ σαββάτου,
ἠρώτησαν τὸν Πιλᾶτον ἵνα
κατέαγωσιν αὐτῶν τὰ σκέλη
καὶ ἀρθῶσιν.
32 ἦλθον οὖν οἱ στρατιῶται
καὶ τοῦ µὲν πρώτου κατέαξαν
τὰ σκέλη καὶ τοῦ ἄλλου τοῦ
συσταυρωθέντος αὐτῷ·

